
que avanza en su escalada, mientras
que el compañero lo asegura desde
abajo con una cuerda. Llegado a un
punto de reunión, el segundo escala-
dor inicia el ascenso, recuperando
por el camino los anclajes utilizados
por el compañero, mientras éste lo
asegura desde arriba con una cuerda.

En la actualidad la escalada incorpora
más disciplinas o modalidades como
es el caso de la escalada de bloques,
en la que el escalador supera pasos
muy complicado en bloques o peñas-
cos de una altura modesta, sin utilizar
ningún medio de aseguramiento.

La escalada, en todas sus modalida-
des, es una práctica deportiva que
requiere elevados conocimientos téc-
nicos, un nutrido equipo y muy bue-
nas condiciones físicas y mentales
para poder practicarla con seguridad.

El relieve de la Serranía de Ronda, en
el que predominan las rocas calizas
muy limpias de vegetación es un ver-
dadero paraíso para los amantes de la
escalada. Especialmente para los
practicantes de la modalidad de esca-

Nowadays, you can practise several
Type of climbing such as bouldering,
where climbers have to climb up boul-
ders in a medium high without the use
of security ropes or harnesses.

All Type of climbing require high tech-
nical knowledge, a good specialised
equipment and very good physical and
psychological condition to practise
them.

The Serranía de Ronda’s topography,
where limestone with no vegetation is
abundant, becomes a real paradise
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ESCALADA

CLIMBING

La escalada es una práctica
deportiva que consiste en subir
o recorrer paredes de roca,

laderas escarpadas u otros relieves
naturales caracterizados por su verti-
calidad, utilizando para la progresión
las manos y los pies.

La modalidad más practicada es la
escalada deportiva que consiste en
subir o recorrer paredes provistas de
vías equipadas con seguros fijos
colocados de antemano en la pared.
Para garantizar la seguridad del esca-
lador éste va atado a una cuerda que
va enhebrando por los seguros, un
compañero situado en el otro extre-
mo de la cuerda se encarga de rete-
ner la caída, en caso de producirse.

En su modalidad clásica el escalador
que progresa en primer lugar va ins-
talando los medios de sujeción que
considera más adecuados a medida

Climbing is a sport in which par-
ticipants climb up or across crag-
gy rock formation or rock walls

using their hands and feet to ascend.

The most common type of climbing is
sport climbing, a form of rock climbing
that relies on permanent anchors and
bolts fi xed to the rock for safety. The
rope is tied into the climber’s harness
in order to ascend the route and the
loose end of it is handled by a belayer
to protect him in the event of a fall.

In traditional climbing, the first climber
attaches quickdraws to the most
suitable bolts, and then clips the
rope through the hanging end of the
quickdraw, while the belayer ‘belays’
him holding the rope. It is then that
the second climber starts to ascend
through the route already set up by his
fellow climber who belays him now
from a safe point.

MATERIAL NECESARIO /
REQUIRED EQUIPMENT
• Arnés / Harness
• Casco / Helmet
• Pies de gato (zapatillas para

escalar) / Rock Climbing Footwear
• Cuerda dinámica / Rock

Climbing Ropes
• Asegurador / Belayer
• Descendedor / Descender
• Cintas express / Wire Express
• Mosquetones con seguro /

Locking carabiners
• Ropa adecuada en función de la 

estación / Suitable clothes
based on the season

• Teléfono / Mobile phone
• Agua / Water
• Botiquín / First-aid kit

Salvador Moreno
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Enlace a www.zonasdeescalada.com donde
encontrarás las zonas de escalada más
importantes de la provincia de Málaga con
abundante información de cada una de ellas. /
Link to the webpage zonasdeescalada.com
where you could find out valuable information
about the most important climbing areas in the
province of Málaga.

f

f

PARA SABER MÁS / TO FIND OUT MORE

Enlace directo a las vías de escalada de la
Serranía de Ronda en el prestigioso blog

Sotoclimb. En el blog encontrarás croquis y
fotografías de muchas de las zonas de
escalada. / Link to the renowned blog

Sotoclimb with useful information about the
climbing routes in the Serranía de Ronda. You

will find out photos and sketches of the
different climbing areas.

lada deportiva donde la búsqueda del
grado de dificultad predomina sobre el
ascenso a las grandes paredes y cum-
bres. Por todo ello, las vías equipadas,
es decir, aquellas que cuentan con
anclajes fijos en los que asegurarse,
se cuentan por centenares con dificul-
tades que oscilan entre la iniciación
hasta las más difíciles y arriesgadas.

Por cuestiones de espacio, en esta
guía se ofrece únicamente una ficha de
cada una de las zonas de escalada con
indicaciones útiles tales como el núme-
ro de vías o del grado de dificultad.

Más información acerca de cada zona
la podrás encontrar en los enlaces
del apartado Para saber más. Las
empresas de turismo activo cuentan
con material y profesionales que pue-
den ayudarte a aprender las técnicas
básicas de progresión y descenso.

for those who love climbing, especially
for those who practise sport climbing
with different levels of difficulty
rather than ascending big rock walls
or summits. For this reason, there are
hundreds of sport climbing routes,
those routes with permanent anchors
and bolts fi xed to the rock for safety,
ranging from easy to diffi cult.

Due to space limits, this guide only
offers an information sheet of each
climbing area with useful details such
as the number of routes or the diffi-
culty level. Further information about
the climbing area can be found in the
section To find out more!

The companies engaged in active
tourism offer all the necessary equip-
ment and professional climbers to
help you with all the basic techniques
to ascend and descend.

Orientación
Position

Nº de vías
Nº of routes

Zona de Escalada
Climbing Area

Escala de dificultad: (Fácil) III  IV  V 6º  7º  8º (Extremadamente difícil)
Difficulty scale: (Easy) III IV V 6º 7º 8º (Extremely Difficult)

1. El Hondón Suroeste 8 7º

2. Tajo del Abanico Sureste 12 6º - 8º

3. Puerto del Viento Este 65 III - 8º

4. Gran Atún Sur 34 V - 7º

5. El Hundidero Varias 51 6º - 8º

6. Herrizas de Benaoján Este 21 IV - VI

7. Benaoján Varias 79 IV - 7º

8. Peñón de Benadalid Este 90 IV - 8ª

9. El Poyato de Benalauría Sur 12 6º

10. Gaucín. Castillo del Águila Varias 24 IV - 7º

11. Igualeja Varias 34 6º - 8º

Dificultad
Difficulty
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En días soleados evita las exposiciones al sol prolongadas. Puedes
consultar la orientación de cada zona en las fichas de cada una de
las zonas de escalada. / You will need to avoid long sun exposure dur-
ing sunny days. You can check the position of each area on the infor-
mation sheets.

La mayoría de las zonas de escalada se encuentran en propiedad pri-
vada y en muchos casos con ganado suelto, respeta los vallados y la
propiedad, recuerda que los perros deben estar atados. / Most of the
climbing areas are in private properties, in many cases, containing live-
stock. Consequently, respect the fences and the property itself and
remember to keep your dog on a short lead.

En algunas zonas existen restricciones temporales debido a la nidifi-
cación de algunas especies. La Consejería de Medio Ambiente de la
Junta de Andalucía puede informarnos de las épocas de prohibición.
/ Some areas have temporary restrictions due to the nesting period
of some species. For further information you can ask the regional
Department of the Environment of the Andalucian Regional Govern-
ment about these periods.

Por favor, respeta la señalización. / Please, respect the signs.

Cuida de la naturaleza y recoge tus basuras. / Take all litter home and
respect nature. 

En verano el riesgo de incendio puede ser muy alto. No hagas fuego. /
In summertime, there is a high risk of fire. Do not set any fire.

La ganadería es una de las actividades económicas más importantes
de la Serranía de Ronda. Cierra las cancelas al pasar y no molestes
a los animales. / Livestock farming is a vital economic activity in the
Serranía de Ronda. Therefore, you are asked to take due care to close
gates and respect livestock.

x ATENCIÓN / ATTENTION

› 
› 

› 

› 

› 
› 
› 

EMPRESAS ESPECIALIZADAS /
ESPECIALISED COMPANIES

www.alandalusactiva.com

www.aventuraronda.com

www.pangeacentral.com

www.sierraventuraronda.es

www.sportmountain.es

Miguel A. Mateos

Salvador Moreno
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Nuria Capacete

Municipio / Municipality. Ronda
Pueblo cercano / Nearest town. Ronda

Localización / Coordinates. x: 300711 y: 4072869
Orientación / Direction. Suroeste / Southeast

Equipamiento / Assessment of the route. Bueno / Good
Nº de Vías / Number of routes.

En el momento de la publicación de la guía, 8 vías /
8 routes when this guide was written

Tipo de escalada / Type of climbing.
Deportiva, predominan los desplomes /

Sport climbing dominated by overhanging walls
Época recomendada / Recommended season.

Todo el año. En invierno la pared puede estar estar mojada /
All seasons, except in winter when the walls are wet

EL HONDÓN

Vías de 5º /
Route grade 5º

Vías de 6º /
Route grade 6º

Vías de 7º /
Route grade 7º

Vías de 8º /
Route grade 8º

Hasta 5º /
Up to 5º

DISTRIBUCIÓN DE LAS DIFICULTADES / CLIMBING GRADING SYSTEM:

- - - 100% -

Acceso. Desde Ronda tomamos la
carretera de Sevilla A-374. A unos
diez kilómetros a la derecha nos
encontramos con la venta y piscina
del Hondón, es el lugar perfecto para
dejar el vehículo. Un camino junto a la
venta nos deja en cinco minutos en la
zona de escalada.

Breve reseña. Una escuela muy reco-
mendable para los amantes del sép-
timo grado, en la zona predomina los
extraplomos con buenos agarres.

Restricciones. No conocemos restric-
ciones. Atención se trata de un terre-
no privado.

Access. If you drive from Ronda, you will
need to take the road A-374 towards
Seville and after nearly 10 kilometres
you will see a swimming area and a
restaurant called El Hondón on the
right side. You can park your car there.
Next to the restaurant, you will find a
path which will lead you to the climbing
area after a five minutes’ walk.

Brief review. This climbing area is high-
ly recommended for those who love
routes of 8º. The sector is dominated
by overhanging walls with a good grip.

Restrictions. No restrictions are applied,
although it is necessary to be aware
that it is a private property.

Carlos Guerrero

X
TRACK 

Nº1

ZONA DE ESCALADA
CLIMBING AREA
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Acceso. Desde Ronda tomamos el
camino que nos lleva a la Ermita de la
Virgen de la Cabeza. Justo al inicio del
camino, tomamos el SL-40 Ronda a
Tajo del Abanico. Podemos recorrer
parte del camino en coche. Se deja el
coche cuando termina el camino hor-
migonado. Seguimos por un sendero,
a tramos empedrado, que nos deja en
la zona en unos 15 minutos andando.

Breve reseña. Se trata de una escuela
de elevada difi cultad, con grados com-
prendidos entre 7º y 8º, donde predo-
mina la escalada explosiva en bóveda.

Restricciones. El Tajo del Abanico no está
regulado por ninguna fi gura de protec-
ción, por lo que la escalada es libre. Se
recomienda aparcar en las zonas habi-
litadas y no bloquear los carriles de
acceso a las fincas privadas.

Access. If you come from Ronda, you
will need to fi nd the path towards the
chapel Virgen de la Cabeza. Just at
the beginning of the path, you will
need to take the SL-40 from Ronda to
Tajo del Abanico. You can drive your
car until the end of the paved path.
Then, you will need to walk along a
path, sometimes cobbled, for about
15 minutes.

Brief review. This climbing area pres-
ents rough routes with 7º and 8º
where it is normally practised speed
climbing in arches.

Restrictions. There are no restrictions
applied in the gorge Tajo del Abanico.
Therefore, you can freely climb. It is
recommended to park the car in the
car park so you will not obstruct any
private properties entrance.

David Barrera
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David Barrera

Municipio / Municipality. Ronda
Pueblo cercano / Nearest town. Ronda

Localización / Coordinates. x: 304437 y: 4064730
Orientación / Direction. Sureste. Zona protegida del sol /

Southeast. Area protected from the sun.
Equipamiento / Assessment of the route. Bueno / Good

Nº de Vías / Number of routes.
En el momento de la publicación de la guía, 12 vías /

12 routes when this guide was written
Tipo de escalada / Type of climbing.

Deportiva, predominan los desplomes /
Sport climbing dominated by overhanging walls and arches

Época recomendada / Recommended season.
Todo el año. En invierno la pared puede estar estar mojada /

All seasons, except in winter when the walls are wet

TAJO DEL ABANICO

Vías de 5º /
Route grade 5º

Vías de 6º /
Route grade 6º

Vías de 7º /
Route grade 7º

Vías de 8º /
Route grade 8º

Hasta 5º /
Up to 5º

DISTRIBUCIÓN DE LAS DIFICULTADES / CLIMBING GRADING SYSTEM:

- - 8% 68% 24%

XX
TRACK VÍDEO

Nº2

ZONA DE ESCALADA
CLIMBING AREA
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SECTORES / SECTORS

1. Diedro Rojo. 5 vías de V, 6º y un 8º. Alturas de 40m / 5 routes of V, 6º and 8º.
Height: 40m.
2. Nido de Víboras. s 3 vías de escalada clásica y alturas de alrededor de 40m
/ 3 routes of traditional climbing. Height: about 40m.
3. Placa Juana. 9 vías donde predomina el 6º y alturas alrededor de 50m / 9
routes, most of them are 6º. Height: about 50m.
4. Espolón Falo. 5 vías donde predomina el V con alturas de entre 35 y 50m /
5 routes, most of them are V. Height: about 35 to 50m.
5. Bulder. 4 vías de 6º y alturas inferiores a los 10m / 4 routes of 6º. Height:
less than 10m.
6. Vientos del Sur. 5 vías donde predomina el 6º y alturas de 35m / 5 routes,
most of them are 6º. Height: 35m.
7. Luna Llena. 2 vías de 6º y 7º de 35m / 2 routes of 6º and 7º. Height: 35m.
8. Cristal de Roca. 7 vías de III y IV con alturas inferiores a los 25m / 7 routes
of III and IV. Height: less than 25m.
9. Puertecito. 3 vías variadas de menos de 20m / 3 different routes. Height:
less than 20m.
10. Siddharta. 3 vías. Predominan los 6º. Todas alrededor de los 20m / 3
routes, most of them are 6º. Height: about 20m.
11. Gran Techo. 4 vías donde predomina el 6º y longitudes superiores a los 60m
/ 4 routes, most of them are 6º. Height: more than 60m.
12. Estrella Fugaz. 1 vía de escalada clásica de 50m / 1 route of traditional
climbing. Height: 50m.
13. Crespúsculo Rojo. 1 vía de clásica de más de 70m / 1 route of traditional
climbing. Height: more than 70m.
14. El Centinela. 6 vías de 7º y una de 8º, con alturas superiores a los 20m. /
6 routes of 7º and one of 8º, Height: more than 20m.
15. Colmillo Blanco. 1 vías de 6º y 15m. / 1 route of 6º. Height: 15m.
16. Espolón Santi. 3 vías donde abunda el 6º y alturas superiores a los 40m /
3 routes, most of them are 6º. Height: more than 40m
17. El Hueso. 3 vías variadas de 20m / 3 different routes. Height: 20m.

Access. If you drive from Ronda, you will
need to take the road A-374 towards
Seville and after nearly 10 kilometres
you will see a swimming area and a
restaurant called El Hondón on the
right side. You can park your car there.
Next to the restaurant, you will fi nd a
path which will lead you to the climbing
area after a fi ve minutes’ walk.

Brief review. This climbing area is high-
ly recommended for those who love
routes of 8º. The sector is dominated
by overhanging walls with a good grip.

Restrictions. No restrictions are applied,
although it is necessary to be aware
that it is a private property.92

Miguel A. Mateos

Municipio / Municipality. Ronda
Pueblo cercano / Nearest town. Ronda

Localización / Coordinates. x: 317198 y: 4073387
Orientación / Direction. Sur y este / South and east

Equipamiento / Assessment of the route.
Razonable en las vías más antiguas. En buen estado las nuevas. /

Reasonably good for the oldest routes, good for the new ones.
Nº de Vías / Number of routes.

En el momento de la publicación de la guía, 65 vías /
65 routes when this guide was written

Tipo de escalada / Type of climbing.
Deportiva con placas, fisuras y desplomes. Hay varias rutas de escalada

clásica con muy buen ambiente y fáciles de asegurar. También es una zona
interesante para los bloques, con multitud de posibilidades / Sport climbing
with slabs, off-widths and overhanging walls. Traditional climbing can also be
practised in a spectacular environment and with routes easy to belay. There

are plenty of possibilities to practise bouldering as well.
Época recomendada / Recommended season.

Todo el año, a excepción de los meses más cálidos del verano /
All seasons, except during the hottest months in summer.

PUERTO DEL VIENTO

Vías de 5º
Route grade 5º

Vías de 6º
Route grade 6º

Vías de 7º
Route grade 7º

Vías de 8º
Route grade 8º

Vías de Clásica
Traditional climbing

routes

Hasta 5º
Up to 5º

DISTRIBUCIÓN DE LAS DIFICULTADES / CLIMBING GRADING SYSTEM:

5% 19% 28% 11% 2% 10%

Acceso. Desde Ronda tomamos la A-366
en dirección a El Burgo hasta llegar al
Puerto del Viento donde podemos esta-
cionar el vehículo. Solo nos queda subir
la cuesta por un sendero muy marcado
hasta los pies de vía, unos 15 minutos.
Breve reseña. El Puerto del Viento es
una de las zonas de escalada más
clásicas de la Serranía de Ronda. En
sus 17 sectores, podemos encontrar
un poco de todo y de todas las difi-
cultades, puesto que algunas vías
fueron abiertas en los años 80.
Restricciones. No conocemos restric-
ciones aunque se trata de un terreno
privado. Si se piensa abrir nuevas
vías, es importante contactar con los
instaladores de la zona para no pisar
las vías de escalada clásica.

Nº3

ZONA DE ESCALADA
CLIMBING AREA
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Acceso. Desde Montejaque tomamos
la carretera MA-8403 en dirección a la
carretera Ronda-Sevilla. Al llegar a la
altura del pk 3,5 encontraremos el
camino que conduce a la entrada de
la Cueva de Hundidero y una amplia
explanada. Podemos dejar el coche
en ese punto. Al otro lado de la carre-
tera, detrás de un campo de cultivo,
se adivina la zona de escalada.
Desde el aparcamiento hasta la
escuela hay unos 5 minutos andando.

Breve reseña. Se trata de una escuela
muy variada donde predominan las
placas con regletas y algunos des-
plomes. La mayoría de las vías no
alcanzan los 20 metros. Muy buena
para los amantes del sexto grado.

Restricciones. Se encuentra dentro del
Parque Natural Sierra de Grazalema y
en una propiedad privada pero no exis-
ten restricciones que conozcamos.
Para acceder a la zona tenemos que
saltar una valla ganadera por un sitio
muy evidente. No lo hagas por ningún
otro sitio. Hay que tener especial res-
peto por la propiedad y el ganado. No
se permiten los perros sueltos.

Access. Once you have arrived in Mon-
tejaque, you will take the road MA-
8403 towards the road Ronda-Seville.
On the 3.5 kilometre, you will find a
path which will lead you to the
entrance of the cave Cueva del Hun-
didero and to a big esplanade where
you could park your car. You can guess
from there that the climbing area is
located behind the crops. You will walk
for about 5 minutes from the car park
to reach the climbing area.

Brief review. It consists of a varied
climbing area, dominated by slabs
and edges and some overhanging
walls. Most of the routes have a mid-
dle height, no more than 20 metres. It
boasts very good 6º’s.

Restrictions. Although it is located in
the Sierra de Grazalema Natural Park,
there are no restrictions applied. You
will need to jump a fence, which pro-
tects the livestock. It is really clear the
place where it must be done. You
need to be respectful with the proper-
ty and the cattle. Remember to keep
your dog on a short lead.

Miguel A. Mateos
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Miguel A. Mateos

Municipio / Municipality. Montejaque
Pueblo cercano / Nearest town. Montejaque

Localización / Coordinates. x: 300534 y: 4070540
Orientación / Direction. Sur / South

Equipamiento / Assessment of the route. Bueno / Good
Nº de Vías / Number of routes.

En el momento de la publicación de la guía,
34 vías / 34 routes when this guide was written

Tipo de escalada / Type of climbing.
Deportiva, con placas y desplomes /

Sport climbing dominated by slabs and overhanging walls.
Época recomendada / Recommended season.

Todas. Excluidos los meses fuertes del verano /
All seasons, except the hottest month in summer.

Vías de 5º /
Route grade 5º

Vías de 6º /
Route grade 6º

Vías de 7º /
Route grade 7º

Vías de 8º /
Route grade 8º

Hasta 5º /
Up to 5º

DISTRIBUCIÓN DE LAS DIFICULTADES / CLIMBING GRADING SYSTEM:

1% 10% 66% 17% 6%

X
TRACK 
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Acceso. Desde Montejaque tomamos la
carretera MA-8403 en dirección a la
carretera Ronda-Sevilla. Al llegar a la
altura del pk 3,5 encontraremos una
amplia explanada. Podemos dejar el
coche en ese punto. Descendemos por
el camino que conduce hacia la Cueva
del Hundidero hasta visualizar las pare-
des de color rojizo a nuestra izquierda.
Tardaremos 5 minutos desde el apar-
camiento hasta las vías más cercanas.

Breve reseña. Esta escuela está com-
puesta por cinco sectores, y es muy
recomendable para la escalada de 7º
grado. Está en constante reequipa-
miento por lo que las guías pueden
quedar rápidamente obsoletas.

Restricciones. Se encuentra dentro del
Parque Natural Sierra de Grazalema
aunque no conocemos ninguna regu-
lación específica.

Access. Once you have arrived in Mon-
tejaque, you will take the road MA-
8403 towards the road Ronda-Seville.
By the 3.5 kilometre, you will find big
terrace where you could park your car.
You will then walk down along a path
which will lead you to the entrance of
the cave Cueva del Hundidero until
you could see the red walls on the left
side. You will walk for about 5 minutes
from the car park to reach the climb-
ing area.

Brief review. It consists of a climbing
area with fi ve sectors which boast
very good 7º’s. It is constantly changing
and improving so the information on
guides can be out-dated.

Restrictions. Although it is located in
the Sierra de Grazalema Natural Park,
there are no restrictions applied.
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Nuria Capacete

Municipio / Municipality. Montejaque
Pueblo cercano / Nearest town. Montejaque

Localización / Coordinates. x: 300420 y: 4070012
Orientación / Direction. Sur, suroeste / South, Southwest

Equipamiento / Assessment of the route. Bueno / Good
Nº de Vías / Number of routes.

En el momento de la publicación de la guía, 51 vías /
51 routes when this guide was written

Tipo de escalada / Type of climbing.
Deportiva, placas, desplomes, techos y bóvedas /

Sport climbing dominated by slabs, overhanging walls, roofs and arches.
Época recomendada / Recommended season.

Todas, excluidas los meses fuertes del verano /
All seasons except the hottest months in summer.

EL HUNDIDERO

Vías de 6º /
Route grade 6º

Vías de 7º /
Route grade 7º

Vías de 8º /
Route grade 8º

Sin graduar /
Sin graduar

Vías de 5º /
Route grade 5º

DISTRIBUCIÓN DE LAS DIFICULTADES / CLIMBING GRADING SYSTEM:

- 16% 30% 16% 38%

X
TRACK 

1. Sector Placa Gris. 11 vías con zonas de placas con ligeros desplomes. Hay
un dominio claro de los sextos. / 11 routes dominated by slabs and slightly
overhanging walls. It boasts very good 6º’s.
2. Sector El Corral. 9 vías. Es una zona muy dura con predominio de los octa-
vos. En el momento de la elaboración de esta guía hay nuevas vías en pro-
yecto. / 9 routes. It is a very rough area dominated by 8’s. When this guide
was written, there were nine new routes planned.
3. Sector Churril. 6 vías por encima del 7b y dos vías sin graduar. Desplomes./
6 routes with a grade higher than 7b. Two more routes without grades also
found. It is dominated by overhanging walls.
4. Sector Bovedita. 7 vías, principalmente de bóvedas y desplomes. Hay dos nue-
vas vías en proyecto de grado mínimo 7a. / 7 routes dominated by arches and
overhanging walls. There are two new routes planned with a grade of at least 7a.
5. Sector Buena Pal Piel. 13 vías, con predominio del octavo grado. El resto son
vías duras de siete grado con placas y desplomes. Tiene una vía de dos lar-
gos. Algunas vías no están graduadas. / 13 routes dominated by 8’s. The rest
are rough routes of 7’s with slabs and overhanging walls. One of the routes
has two pitches long. Some of the routes have no grades.

SECTORES / SECTORS
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Acceso. Desde Benaoján seguimos en
dirección a Montejaque. Inmediata-
mente pasado el pueblo, a unos 100
metros tras pasar el cruce de Cortes
de la Frontera, encontramos un ensan-
chamiento de la cuneta donde podre-
mos dejar el coche. Desde este punto
sólo tendremos que cruzar la carrete-
ra para llegar a pie de vías.

Breve reseña. Podíamos decir que esta
zona de escalada pertenece a la
escuela de escalada de Benaoján. Se
trata de un sector pequeño, pero muy
cómodo, formado por vías asequibles
para gran número de escaladores.

Restricciones. Se encuentra dentro del
Parque Natural Sierra de Grazalema
pero no conocemos ninguna regula-
ción específica.

Access. Once you have arrived in
Benaoján, you will drive towards Mon-
tejaque. Immediately after Benaoján,
approximately 100m after the cross-
road of Cortes de la Frontera, you will
find a wider part in the road where you
could park your car. You will then cross
the road and you will have arrived at
the climbing area.

Brief review. This climbing area is located
in Benaoján. It consists of a small but
very comfortable sector, with easy
routes available for all type of climbers.

Restrictions. Although it is located in
the Sierra de Grazalema Natural Park,
there are no restrictions applied.

Salvador Moreno
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Miguel A. Mateos

Municipio / Municipality. Benaoján
Pueblo cercano / Nearest town. Benaoján

Localización / Coordinates. x: 209057 y: 4066913
Orientación / Direction. Este / East

Equipamiento / Assessment of the route. Bueno / Good
Nº de Vías / Number of routes.

En el momento de la publicación de la guía,
21 vías / 21 routes when this guide was written

Tipo de escalada / Type of climbing.
Deportiva. Placas con buenos agarres /

Sport climbing. It is dominated by slabs with a good grip.
Época recomendada / Recommended season.

Todas las épocas del año, excluidos los meses fuertes del verano /
All seasons, except during the hottest month in summer.

HERRIZAS
DE BENAOJÁN

Vías de 5º /
Route grade 5º

Vías de 6º /
Route grade 6º

Vías de 7º /
Route grade 7º

Vías de 8º /
Route grade 8º

Hasta 5º /
Up to 5º

DISTRIBUCIÓN DE LAS DIFICULTADES / CLIMBING GRADING SYSTEM:

4% 29% 68% - -

X
TRACK 
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Acceso. Los sectores se encuentran
pegados a la carretera MA-8400.
Desde el aparcamiento a la zona de
escalada, unos cinco minutos.

Breve reseña. Posee una fenomenal
mezcla de sectores, encontrando sec-
tores de placas duras y desplomes con
sectores ideales para el aprendizaje y
la escalada familiar. Tiene un poco de
todo, placas tumbadas, placas con
cachos, bóvedas, desplomes… Algu-
nas vías tienen más de un largo.

Restricciones. Está permitida la escala-
da durante todo el año. Para abrir nue-
vas vías es necesario coordinarse con
el Parque Natural Sierra de Grazalema.

Access. The road MA-8400 is next to
the pitches. There is 5 minutes from
the car park to the climbing area.

Brief review. It consists of a varied
climbing area, with pitches dominated
by hard slabs and overhanging walls
and other ideal pitches for amateurs
and families. It offers walls in different
angles, arches, overhanging walls…

Restrictions. Climbing is permitted
during the whole year. If you intend to
set up new routes, it is important to
notify it to personnel in the Sierra de
Grazalema Natural Park.

Carlos Guerrero
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Miguel A. Mateos

Municipio / Municipality. Benaoján
Pueblo cercano / Nearest town. Benaoján y Estación de Benaoján

Localización / Coordinates. x: 299134 y: 4065497
Orientación / Direction. Sur, suroeste / South and southeast

Equipamiento / Assessment of the route. Bueno / Good
Nº de Vías / Number of routes.

En el momento de la publicación de la guía, 72 vías /
72 routes when this guide was written

Tipo de escalada / Type of climbing.
Deportiva placas, desplomes, techos... un poco de todo /

Sport climbing with slabs, overhanging walls
and roofs… a little bit of everything.

Época recomendada / Recommended season.
Se puede escalar todo el año / All seasons.

BENAOJÁN

Vías de 5º /
Route grade 5º

Vías de 6º /
Route grade 6º

Vías de 7º /
Route grade 7º

Vías de 8º /
Route grade 8º

Hasta 5º /
Up to 5º

DISTRIBUCIÓN DE LAS DIFICULTADES / CLIMBING GRADING SYSTEM:

13% 26% 45% 15% 1%

SECTORES / SECTORS

1. Noreste. Una zona con predominios de vías de Vº con grandes cachos. Inte-
resante para iniciación. / Area dominated by routes de Vº with big sections.
Ideal for amateurs.
2. Cuevas de Pepe. Un sector pequeño, con vías técnicas que alcanzan el 7º. /
A small sector, with technical routes wich have a hight of 7º.
3. Bóveda. Un sector duro y variado. Incluso tiene una artificial equipada. / A
hard and varying sector. It even has an artifitial equipped.
4. Banderas. El mejor lugar para el aprendizaje y la escalada en familia. / Best
place for learning and family climbing.
5. Cabrerizas. Vías de todos los grados y escalada delicada. Existen vías de más
de un largo. / Routes of every grades and climbing no easy.
6. Tajo del Zuque. Un sector duro, con extraplomos. Una de las zonas señeras
de la escuela de escalada. / A hard sector, with overhanging. A historical area
in the climbing school.

XX
TRACK VÍDEO

Nº7

ZONA DE ESCALADA
CLIMBING AREA



ESCALADA / CLIMBING: PEÑÓN DE BENADALID

103

Acceso. A la altura del cruce de la
carretera A-369 con la carretera local
que lleva hasta el pueblo de Bena-
lauría, veremos un camino de tierra
que sube hacia la sierra. Podemos
acceder en coche hasta cerca del
Puerto de Benalauría, donde comien-
za el sendero que, por debajo de las
paredes, nos llevará en 5 minutos
hasta el pie de las vías.

Breve reseña. Esta escuela está com-
puesta por once sectores bien diferen-
ciados, algunos más amplios que
otros. La roca es calcárea de gran cali-
dad, de dureza media a alta y excelen-
te adherencia. Nos encontramos con
sectores deportivos, sectores con pre-
dominio de vías semi-equipadas y vías
clásicas. Las vías pueden oscilar en
altura, desde las vías de tan sólo 10 m
hasta vías de tres largos y 100 m de
recorrido. Podemos encontrar desde
grado apto para la iniciación hasta vías
de 8º grado. Está en constante evolu-
ción, por lo que las guías pueden que-
darse rápidamente obsoletas.

Restricciones. No conocemos restric-
ciones aunque se trata de un terreno
privado. Si se piensa abrir nuevas
vías, es importante contactar con los
instaladores de la zona de escalada
para no pisar las vías de escalada
clásica.

Access. On the crossroad between the
road A-369 and the local road to
Benalauría, you will see a path
towards the mountain range. You can
nearly arrive at the mountain pass
Puerto de Benalauría, where you will
see a path. You will need to walk for 5
minutes along this path, which is
under the walls, to reach the climbing
area.

Brief review. This climbing area con-
sists of eleven well differentiated sec-
tors, some larger than others. Good
quality and grippy limestone with a
medium to hard hardness dominates
in this area. You can practise sport
climbing and, especially, traditional
climbing and half trad climbing. The
routes vary in distances; the climbs
are between 10 m with three pitches
long and 100 m in distance, and in
difficulty grades; there are routes
suitable for amateurs and routes of
8º. This climbing area is constantly
changing, so the information in guides
can be out-dated.

Restrictions. No restrictions are applied,
although it is necessary to be aware
that it is a private property. If you
intend to set up new routes, it is
important to notify it to personnel of
the climbing area so you don’t destroy
the already set up routes.
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Felipe Crespo

Municipio / Municipality. Benadalid
Pueblo cercano / Nearest town. Benalauría

Localización / Coordinates. x: 296179 y: 4052672
Orientación / Direction. Este / East

Equipamiento / Assessment of the route. Bueno / Good
Nº de Vías / Number of routes.

En el momento de la publicación de la guía, 90 vías /
90 routes when this guide was written

Tipo de escalada / Type of climbing.
Bloques, deportiva, semi-equipada y clásica. Las vías oscilan entre un largo a
tres largos de altura. Predominan las placas verticales y placas con sistemas

de fisura. Se trata de una zona muy recomendable para la iniciación a la
escalada clásica / Bouldering, sport climbing, half trad climbing and

traditional climbing. Routes normally have between one to three pitches
long. It is dominated by vertical walls and slabs with off-widths. It is

an ideal climbing area for amateurs in traditional climbing.
Época recomendada / Recommended season.

Todo el año. Mejores épocas primavera y otoño /
All seasons. The most recommended one are spring and autumn.

PEÑÓN DE
BENADALID

SECTORES / SECTORS

1. Electrobuggy. 2 vías. Deportiva / 2 routes. Sport climbing.
2. Diente. 12 vías. Deportivas y una de clásica / 12 routes. Sport climbing,
except one of traditional climbing.
3. Placas Este. 7 vías. Deportiva / 7 routes. Sport climbing.
4. Diedro Cruzcampo. 5 vías. Deportiva. 1 Vía ferrata / 5 routes. Sport climbing.
1 Iron Way.
5. Placas Centrales. 8-9 vías. Clásica / 8-9 routes. Traditional climbing.
6. Torreón y Aguja Tarifa. 7 vías. Deportiva, clásica. 1 Vía ferrata / 7 routes. Sport
and traditional climbing. 1 Iron Way.
7. Aguja hiedra. 4 vías. Deportiva / 4 routes. Sport climbing.
8. La Raja. 3 vías. Deportiva / 3 routes. Sport climbing.
9. Placas del Circo. 8-9 vías. Deportiva / 8-9 routes. Sport climbing.
10. Espolón Fabiola. 5 vías. Deportiva y clásica / 5 routes. Sport and traditional
climbing.
11. Pared Oeste. 24 vías. Deportiva, semi-equipada y clásica / 24 routes. Sport
climbing, half trad climbing and traditional climbing.

Vías de 5º
Route grade 5º

Vías de 6º
Route grade 6º

Vías de 7º
Route grade 7º

Vías de 8º
Route grade 8º

Vías de Clásica
Traditional climbing

routes

Hasta 5º
Up to 5º

DISTRIBUCIÓN DE LAS DIFICULTADES / CLIMBING GRADING SYSTEM:

3% 10% 45% 14% 3% 25%
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Acceso. A la altura del cruce de la carre-
tera A-369 con la carretera local que
lleva hasta el pueblo de Benalauría,
veremos un camino que sube hacia la
sierra. Podemos acceder en coche
hasta cerca del Puerto de Benalauría,
donde comienza el sendero que, hacia
la izquierda del puerto, nos llevará en
10 minutos hasta el pie de las vías.

Breve reseña. Se trata de una zona de
escalada de finales de los noventa
con pocas vías de deportiva. Placas,
alguna fisura y desplomes cortos son
la tónica general de la zona. Existe
además una vía de autoprotección de
un solo largo.

Restricciones. No conocemos restric-
ciones. Atención, se trata de un terre-
no privado.

Access. On the crossroad between the
road A-369 and the local road to
Benalauría, you will see a path
towards the mountain range. You can
nearly arrive at the mountain pass
Puerto de Benalauría, where you will
see a path. You will need to walk for 5
minutes along this path, which is
under the walls, to arrive at the climbing
area.

Brief review. It consists of a climbing
area with a few sport routes set up in
the 90’s. The climb is dominated by
slabs, some off-widths and slightly
overhanging walls. A single-pitch trad
route is found.

Restrictions. No restrictions are
applied, although it is necessary to be
aware that it is a private property.

Miguel A. Mateos
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Miguel A. Mateos

Municipio / Municipality. Benalauría
Pueblo cercano / Nearest town. Benalauría

Localización / Coordinates. x: 296167 y: 4052241
Orientación / Direction. Sur y sureste / South and southeast

Equipamiento / Assessment of the route. Bueno / Good
Nº de Vías / Number of routes.

En el momento de la publicación de la guía, 12 vías /
12 routes when this guide was written

Tipo de escalada / Type of climbing.
Deportiva. Predominan las placas /

Sport climbing. It is dominated by slabs.
Época recomendada / Recommended season.

Todo el año, excepto los meses más duros de verano /
All seasons, except during the hottest month in summer.

Vías de 5º /
Route grade 5º

Vías de 6º /
Route grade 6º

Vías de 7º /
Route grade 7º

Vías de 8º /
Route grade 8º

Hasta 5º /
Up to 5º

DISTRIBUCIÓN DE LAS DIFICULTADES / CLIMBING GRADING SYSTEM:

- - 100% - -

POYATO DE
BENALAURÍA X

TRACK 
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Acceso. En el propio pueblo de Gaucín
buscamos las indicaciones al Castillo
del Águila y aparcamos en los alrede-
dores del mismo. Para llegar a la
escuela solo tenemos que subir
hacia el castillo y tomar una senda
que sirve de salida de la Vía Ferrata
Castillo del Águila, que nos deja en la
zona. Desde el aparcamiento hasta
las vías unos 10 minutos.

Breve reseña. Se trata de una escalada
agradable en un ambiente muy alpi-
no, pese a la proximidad con el casco
urbano de Gaucín. Por su orientación
es agradable escalar incluso en los
días más calurosos del verano. La
roca es caliza de buena adherencia.
Hay variedad de niveles con predomi-
nio de placas y agujas.

Restricciones. No conocemos restric-
ciones, la vía ferrata que recorre la
escuela no tiene restricciones, por lo
que entendemos que la escalada
tampoco.

Access. Once you arrive in the town
Gaucín, you will need to find the signs
towards the castle Castillo del Águila,
where you could park your car. After
parking the car, you will walk for about
ten minutes along the returning path
of the Iron Way, which will lead you to
the climbing area.

Brief review. This climbing area boasts
a spectacular mountainous environ-
ment, even if Gaucín is really close,
perfect for a superb climbing. Thanks
to its direction, it is really nice to climb
even in hot days. Limestone with a
good grip is found. A great range of
grades are offered with a domination
of slabs and spires.

Restrictions. No restrictions are
applied, as the Iron Way in this area
has no restrictions applied, the climb-
ing area should be the same.

María Conejo
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María Conejo

Municipio / Municipality. Gaucín
Pueblo cercano / Nearest town. Gaucín

Localización / Coordinates. x: 293026 y: 4043757
Orientación / Direction. Este / East

Equipamiento / Assessment of the route. Bueno / Good
Nº de Vías / Number of routes.

En el momento de la publicación de la guía, 24 vías /
24 routes when this guide was written

Tipo de escalada / Type of climbing.
Deportiva, con placas principalmente y algunos desplomes aislados /

Sport climbing dominated by slabs and some isolated overhanging walls.
Época recomendada / Recommended season.

Se puede escalar todo el año / All seasons.

Vías de 5º /
Route grade 5º

Vías de 6º /
Route grade 6º

Vías de 7º /
Route grade 7º

Vías de 8º /
Route grade 8º

Hasta 5º /
Up to 5º

DISTRIBUCIÓN DE LAS DIFICULTADES / CLIMBING GRADING SYSTEM:

16% 21% 50% 13% -

CASTILLO
DEL ÁGUILA

X
TRACK 
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Acceso. La zona de escalada está junto
a la carretera MA-7304 en dirección a
Igualeja. Podemos aparcar en un
ensanche de la carretera justo en una
pronunciada curva a la derecha, a unos
dos kilómetros desde el cruce de la
carretera Ronda-San Pedro. Desde la
curva tan solo nos queda subir por una
pequeña cuesta y en menos de 5 minu-
tos nos encontraremos a pie de vías.

Breve reseña. Esta es una zona de
escalada pequeña, en la que no
encontramos muchas vías, pero se
encuentra en constante crecimiento.
Cuenta con cinco sectores, todos muy
próximos. El grado dominante es el
7º, con escaladas de regletas en pla-
cas en la mayoría de las vías.

Restricciones. No conocemos restric-
ciones. Se trata de una propiedad pri-
vada por lo que tenemos que tener
especial respeto.

Access. This climbing area is located
next to the road MA-7304 towards the
town Igualeja. You can park your car
in a wider part of the road just after a
pronounced curve on the right, two
kilometres away from the crossroad
of the road Ronda-San Pedro. From
that curve, you will need to walk up
along a gentle slope and in less than
five minutes you will arrive at the
climbing area.

Brief review. This is a small climbing
area but that it is constantly grow-
ing.It has five sectors, all of them very
close together, and is dominated by
routes of 7º with slabs and edges.

Restrictions. No restrictions are applied,
although it is necessary to be aware
that it is a private property.
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Municipio / Municipality. Igualeja
Pueblo cercano / Nearest town. Igualeja

Localización / Coordinates. x: 311329 y: 4058277
Orientación / Direction. Varias / Various

Equipamiento / Assessment of the route. Bueno / Good
Nº de Vías / Number of routes.

En el momento de la publicación de la guía, 34 vías /
34 routes when this guide was written

Tipo de escalada / Type of climbing.
Escalada deportiva, predominan las placas /

Sport climbing dominated by slabs
Época recomendada / Recommended season.

Se puede escalar todo el año / All seasons.

IGUALEJA

Vías de 5º /
Route grade 5º

Vías de 6º /
Route grade 6º

Vías de 7º /
Route grade 7º

Sin graduar /
Sin graduar

Hasta 5º /
Up to 5º

DISTRIBUCIÓN DE LAS DIFICULTADES / CLIMBING GRADING SYSTEM:

- - 17% 45% 38% (sin confirmar)
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